


Le Park Hyatt Paris-Vendôme est idéalement situé au cœur de Paris,
sur la prestigieuse rue de la Paix, à deux pas de la Place Vendôme
et de l’Opéra Garnier. Les 162 chambres, dont 36 Suites ont été réalisées
par Ed Tuttle. Sa vision était de respecter l’environnement exceptionnel
de ce palace au luxe discret en choisissant des matériaux nobles et
en disposant de nombreuses oeuvres d’art dans tout l’hôtel contribuant
ainsi à faire du Park Hyatt Paris-Vendôme un hôtel actuel,
mélange de classicisme parisien et de modernité.

Au Park Hyatt Paris-Vendôme, le ton est donné dès les premiers pas
franchis. Pierre de Paris, bois d’acajou, feuille d’or, chenille de soie
et programmation musicale exclusive, créent une atmosphère luxueuse
et chaleureuse. Ce sens du détail est retranscrit en cuisine au travers
des mets imaginés par le Chef Exécutif Jean-François Rouquette.

Du déjeuner au restaurant Les Orchidées, au dîner au Pur’,
étoilé Michelin, en passant par les menus sur mesure des évènements,
l’accent est mis sur la gastronomie, le sens du détail, le tout servi
par une équipe professionnelle et attentionnée.

Park Hyatt Paris-Vendôme is ideally located in the heart of Paris on the
prestigious Rue de la Paix, within walking distance from the Place Vendôme
and Opera Garnier. The 162 rooms, including 36 suites were designed by Ed Tuttle.
His vision was to respect the exceptional environment of the discreet luxury
palace by selecting local materials and by placing precious artworks throughout
the hotel to make the Park Hyatt Paris-Vendôme unique and contemporary,
a blend of Parisian classicism and modernity.

At Park Hyatt Paris-Vendôme, the tone is set from the first passed steps.
Paris limestone, mahogany wood, gold leaves, contemporary artworks and
exclusive music selection, give to the atmosphere a deluxe and cosy side.

From lunch at Les Orchidées restaurant, to dinner at Pur’, Michelin starred,
or throughout tailored menus for events, the accent is put on gastronomy
and details, served by a professional and attentive team.



Depuis 5 ans, Jean-François Rouquette a rejoint le Park Hyatt
Paris-Vendôme pour laisser libre cours à son talent et sa créativité.
Son parcours est jalonné d’expériences dans les cuisines parisiennes
les plus reconnues telles que le Crillon, Taillevent, le Grand Véfour,
la Cantine des gourmets et Les Muses, où il obtiendra une étoile Michelin.

Dans le style contemporain de l’hôtel, il a choisi de révéler
les meilleurs produits du terroir français à travers une gastronomie
résolument contemporaine.

Du petit déjeuner au déjeuner, au restaurant Les Orchidées, au dîner
au Pur’, Jean-François Rouquette offre une cuisine étoilée puisée
dans son terroir d’origine et au cours de ses voyages à travers le monde.

5 years ago, Jean-François Rouquette joined Park Hyatt Paris-Vendôme and
developed his talent and creativity. He has a twenty years experience in some of
the greatest Parisian establishments such as Taillevent, Le Crillon, La Cantine
des Gourmets and most recently Les Muses, where he received one Michelin star.

In the contemporary style of the hotel, Jean-François has chosen to unveil
the best exquisite French products throughout a contemporary gastronomy.

From the breakfast and the lunch, at Les Orchidées restaurant, to the dinner
at Pur’, Jean-François Rouquette offers a starred cuisine, inspired from
his original roots and from his travels around the world.

S P E C I A L  M O M E N T S

UNE CUISINE INNOVANTE ET CRÉATIVE
AN INNOVATIVE AND CREATIVE CUISINE

JEAN-FRANÇOIS ROUQUETTE

Chef Executif Park Hyatt Paris - Vendôme



S’évasant naturellement au bout d’un parcours sensuel, le restaurant Pur’,
étoilé Michelin, offre un univers résolument contemporain, conçu
par Ed Tuttle, l’architecte d’intérieur de l’hôtel.

Au Pur’, où tout se cuisine devant les convives, chaque instant de la
réalisation du dîner devient un véritable spectacle. Dès le début
du service, les ondes gourmandes et l’atmosphère vibrante si particulière
émanant de la cuisine en pleine effervescence, attisent la curiosité
de chaque invité. 

Proposant une cuisine créative et audacieuse, Jean-François Rouquette
et son équipe déclinent le meilleur du terroir français et des produits
de saison, dans une vision épurée, avec pour seul point d’orgue :
que chaque moment soit unique.

Every evening, restaurant Pur’, which has one star in the Michelin Guide,
offers a modern decor as conceived by Ed Tuttle, the interior architect of the hotel.

At Pur’, everything is prepared, cooked and artistically presented in front
of the guest. It is like a night at the theatre, each moment of a meal’s creation
is a unique spectacle.  There is a vibrant atmosphere from the kitchen
which instils great curiosity from the guests. 

With creative and audacious gourmet delicacies, Chef Jean-François Rouquette
and his team offer the best of French cuisine. They use seasonal products with
a single objective: to ensure that each dining experience is hugely special.



En entrant dans l’univers contemporain et luxueux du Park Hyatt
Paris-Vendôme, se dresse le restaurant Les Orchidées, vaste espace
où le printemps semble régner toute l’année.

D’une large verrière la lumière naturelle baigne une sobre décoration,
toutes deux mettant en valeur des jardins à demi suspendus d’où jaillissent
des dizaines d’orchidées immaculées, lieu idéal pour les petits déjeuners,
les déjeuners et les brunchs.

Au mur, un triptyque de Sideo Fromboluti empreint d’une grande
douceur, dans lequel certains trouvent une évocation impressionniste,
renvoie un écho pictural aux plantations naturelles.

Le soir venu, le lieu se pare d’une ambiance douce et chaleureuse,
pour des évènements privés tels qu’un cocktail pour 120 personnes
ou un dîner assis pour 50 personnes.

At the entrance of the contemporary universe of Park Hyatt Paris-Vendôme,
lies Les Orchidées restaurant, large space where spring is king.

Under a large glass conservatory, a noble decoration is unveiled in a smooth light, showing
gardens of dozen of immaculated orchids, perfect setting for breakfast, lunch and brunch.

On the wall, a triptych painting by Sideo Fromboluti, imbued with serenity, in which
some people find an impressionistic evocation, gives a pictorial echo to the natural plants.

At night, a suffuse ambience make it ideal venue for private events,
whether it is a cocktail for 120 people or a seated dinner for 50 people.



Un élégant Bar se dessine au bout d’une allée discrète, décoré de sculptures
de Roseline Granet, de tables en verre noir et de murs en acajou contrastant
avec la lumineuse pierre de Paris dans les tons sable beige.

Six peintures d’Ed Paschke aux couleurs éclatantes, représentants
des images basées sur le principe de l’abstraction et de l’expressionnisme,
sont disposées sur les murs.

Situé en face de la cour intérieure de l’hôtel, le Bar est le lieu idéal
pour les globe trotters ou les parisiens souhaitant profiter de l’atmosphère
arty de l’hôtel tout en dégustant une coupe de champagne ou un cocktail
créatif comme le Park Flower ou le Purple Mojito, cocktails signature,
réalisé par l’équipe de Yann Daniel.

An elegant bar area lies toward the rear of the building, boasting two large candelabras
by Granet, black glass tables with bronze trim, and mahogany wall panels
to contrast with the limestone’s light, sandy-beige tones.

Six paintings by Ed Paschke, who is renowned for his bright, striking images
based on key principles of abstraction and expressionism, hang in Le Bar.

Facing the open courtyard, Le Bar is an ideal place for international globetrotters
to mingle with Parisians as they soak up the arty atmosphere and sip creative
cocktails, such as Park Flower or Purple Mojito, signature cocktails, by Yann Daniel.

L E  B A R



Le Park Hyatt Paris-Vendôme dispose de sept salons de réception
pour différentes occasions, d’évènements intimes à des conférences
et réunions de 5 à 150 personnes. Dernière technologie et service
professionnel sont à la disposition des clients pour l’organisation
de réunions de haute qualité à Paris.

Les dîners privés sont aussi une expérience mémorable au Park Hyatt
Paris-Vendôme. Une attention toute particulière est donnée à chaque
détail de vos dîners d’affaires ou de vos évènements familiaux ou privés.

Menus sur-mesure réalisés par Jean-François Rouquette, large sélection
de vins et grande variété de programmations musicales se mêlent aux
équipements contemporains, au service de luxe et à une cuisine
créative afin que chacun de vos souhaits soit réalisé.

Park Hyatt Paris-Vendôme offers seven function spaces for your various types
of occasions, from intimate events to conferences and meetings from 5 guests up
to 150 guests. Modern technology and impeccable service provide the perfect
setting for your high-profile meetings and business appointments in Paris.

Private dining is an experience to remember at Park Hyatt Paris-Vendôme.
Special attention is given to every detail of your celebration or event. 

Tailored menus by Jean-François Rouquette, a wide selection of fine wines and
a variety of music arrangements are combined with contemporary facilities,
uncompromising service and creative cuisine to ensure that your every
expectation is exceeded.

E V E N T S



Les événements exceptionnels ont lieu dans des endroits extraordinaires.

Séduisez et surprenez vos invités lors d’un cocktail privé où les créations
culinaires exclusives sont proposées dans une ambiance contemporaine
et chaleureuse.

D’un dîner privé, à l’organisation de votre mariage, en passant
par vos galas les plus extraordinaires, bénéficiez de l’expertise
gastronomique de nos équipes à travers des menus personnalisés allant
de deux à cinq services, accompagnés des meilleurs vins,
dont une sélection de plus de neuf champagnes.

Nos offres sur mesure vous permettrons d’apporter une attention
particulière à chaque détail pour cette occasion unique.

Extraordinary events call for extraordinary spaces.

Surprise and astound your guests with an exquisite private cocktail where the
culinary creations are a fitting match to the sophisticated surroundings.

Either you are looking for a private dinner, a unique wedding, or an exceptionnal
gala dinner, enjoy our team’s culinary expertise with personalised menus,
from two to five courses, combined with the best wines, including a selection
of more than nine champagnes.

Taylor made lightings, music & decoration will be proposed to you in order
to meet your every expectations and needs on this special occasion.

R E C E P T I O N S



Toute réunion à succès débute avec une organisation hors-pair.

Service personnalisé et atmosphère luxueuse sont essentiels afin de
rendre votre réunion productive et agréable. Faites refléter les vraies
valeurs de votre société à travers un cadre unique, pour exprimer
votre vision du futur.

Dernières technologies et emplacement idéal au cœur de la ville,
font du Park Hyatt Paris-Vendôme le lieu parfait pour accueillir
des manifestations de toutes tailles.

Notre Meeting Concierge sera votre contact privilégié afin d’offrir
une assistance du premier au dernier instant.

Offrant une notion d’exclusivité à votre conférence,
nos équipements combinent parfaitement luxe et fonctionnalité
afin de rendre votre évènement mémorable.

Successful meetings begin with an exceptional setting.

Personalised service and exquisite surroundings are essential to make your meeting
productive and enjoyable. Reflect the true value of your company through
a unique experience: the ideal setting to reiterate your vision for the future.

High technology conference equipment and an ideal location in the very heart
of the city make Park Hyatt Paris-Vendôme the perfect venue to host small
to medium sized conferences.

Our Meeting Concierge will be assigned to offer assistance from the beginning
until the end of the event.

Providing that exclusive touch to your conference, our meeting facilities perfectly
combine luxury and functionality to your need.

M E E T I N G S



Le Park Hyatt Paris-Vendôme dispose d’un espace de réunion
de 480 m² comprenant 7 salons de réception dont 2 boardrooms. 

• Possibilité d’accueillir jusqu’à 350 invités pour un cocktail
et 150 personnes pour une réunion.

• Une salle plénière avec cinq salles de sous-commission.       

• Espace modulable, idéal pour des lancements de produits,
conférences de presse et cocktails d’exception.

• Parquets en chêne, appliques en bronze, mobilier et vaisselle
dessinés exclusivement pour l’hôtel.

• Expertise et créativité culinaire reconnue.

• Accès Internet haut débit (Wi-Fi) dans les espaces publics
et les salles de réunion.

• Système d’éclairage modulable.

Park Hyatt Paris-Vendôme features a total space of 480 square meters (5167 sq.ft.)
with seven rooms for meetings and private functions including 2 boardrooms.

• Meeting for up to 150 people and 350 people for a cocktail reception.

• An elegant high ceiling ballroom and 5 breakout rooms.      

• All meeting rooms on one floor, providing ideal flow from one room to another.

• Hardwood oak floor, mahogany doors, gilded cornices and bronze appliques.

• High-speed Internet connections (Wi-Fi) in all meeting space.

• Adjustable lighting.



Le salon Améthyste est une vaste salle de 162 m² pouvant accueillir
jusqu’à 150 personnes, agrémentée de remarquables parquets en chêne,
de miroirs, de moulures dorées et d’appliques en bronze réalisées
par la sculptrice Roseline Granet.

Elle dispose d’une surface idéale pour accueillir les mariages
et les dîners de gala, ainsi que les réunions d’affaires. Elle peut également
être divisée en deux salons, Amethyste I et II, avec un panneau
modulable totalement insonorisé.

The Amethyste ballroom is a majestic place of  162 sq. m. (1744 sq.ft.) which
can host up to 150 people, embellished with stunning oak floors, mirrors,
gilded cornices and bronze appliques, by Roseline Granet.

The Ballroom opens onto an ideal space for weddings, gala dinners or business meetings.
It can also be divided by a partition into two rooms: Amethyste I and II.

Amethyste (162 m² - 1744 sq.ft.)
Amethyste I (84m² - 904 sq.ft.) & Amethyste II (78m² - 840 sq.ft.)

A M E T H Y S T E

cabaret u-shape boardroom cocktail banquet theatre classroom



Disposant d’une surface totale de 90m², le salon Cornaline peut accueillir
déjeuners d’affaires, présentations presse, ou dîners intimes. Ce salon
bénéficie d’une décoration douce et chaleureuse, déclinée autour d’une
moquette épaisse, de chenille de soie au mur et de bois d’acajou.

Le salon Cornaline est divisible en deux pièces insonorisées d’une capacité
individuelle de 36 personnes (Cornaline III et IV). Les deux pièces s’ouvrent 
sur un espace foyer idéal pour l’organisation de pause ou de cocktail.

Offering a space of 90 sq.m. (969 sq.ft.), Cornaline room can host business lunches,
press presentations ou intimate dinners. The decoration is soft and cosy, declined
around a wool carpet, chenille silk on walls and mahogany wood.

The Cornaline room can be divided into two separate soundproof rooms that
can each host groups of up to 36 people (Cornaline III & IV). The both rooms
open onto a pre-function space ideal for break or waiting area.

Cornaline (90m² - 969 sq.ft.)
Cornaline III (47m² - 506 sq.ft.) & Cornaline IV (43m² - 463 sq.ft.)

C O R N A L I N E

cabaret u-shape boardroom cocktail banquet theatre classroom



Décoré dans des tons d’un bleu profond, le salon Saphir est idéalement
conçu pour accueillir des réunions ou des déjeuners de travail de petite
et moyenne envergures allant jusqu’à 30 personnes.

Il partage le même espace d’accueil que les salons Cornaline et dispose
d’un mobilier parfaitement adapté à des dîners privés.

Decorated with deep blue notes, the Saphir room is the perfect size for small- to
medium-size meetings or business lunches, up to 30 people.

It shares the same welcome space than Cornaline rooms and features furnitures
perfectly adapted to private dinners.

Saphir V (43 m² - 463 sq.ft.)

S A P H I R

u-shape boardroom cocktail banquet theatre classroom



Les deux salons de réunion surmontés de hauts plafonds, sont situés
au premier étage de l’hôtel et donnent sur une cour intérieure.

Reliée par une double porte en acajou, chaque pièce pouvant accueillir
jusqu’à 14 personnes, possède un écran plasma, des sièges ergonomiques
et un équipement audio complet.

The two Paris Boardrooms with high ceilings are located on the hotel’s first floor,
and overlook a typical French courtyard.

Seating up to 14 people, they benefit from natural light, with a door linking
the two rooms. Each room has a plasma screen and internet access.

Paris VII - Paris VIII (31m² - 334 sq.ft.)

S A L O N S  P A R I S

boardroom



Mis à à disposition par le Park Hyatt Paris-Vendôme :
• Possibilité d’accueillir jusqu’à 350 invités pour un cocktail
et 150 personnes pour une réunion

• Une élégante salle de réception avec une belle hauteur sous plafond
et 5 salles de sous-commission

• Espace modulable, idéal pour des lancements de produits,
conférences de presse et cocktails d’exception

• Système d’éclairage modulable

Equipements et services à la carte avec supplément tarifaire :
• Accès Internet haut débit (Wi-Fi) dans les espaces publics
et les salles de réunion

• Ecran
• Vidéo projecteur
• PC Portable
• Lecteur DVD
• Forfait son incluant la sonorisation du salon et 1 micro fixe
• Micro HF, cravate et pupitre
• Pupitre
• Technicien - journée et demi-journée
• Connexion Internet

Services offered by the Park Hyatt Paris-Vendôme: 

• Meeting for up to 150 people and 350 people for a cocktail reception
• An elegant high ceiling ballroom and 5 breakout rooms
• All meeting rooms on one floor, providing ideal flow from one room to another
• Adjustable lighting

Services and equipements available at an additional cost:

• High-speed Internet connections (Wi-Fi) in all meeting space
• Screen
• LCD projector
• DVD Player
• Sound package including sound system and 1 fixed microphone
• Handheld, lapel and fixed Microphone
• Lectern
• Technician - Full day & Half day
• Internet connection

CONFERENCES EQUIPMENTF L O O R  P L A N S

ASCENSEURS 

FO
YE

R 

FO
YE

R 

VESTIAIRES 

SPA

ESPACE
FITNESS

ASCENSEURS 

lower ground floor / niveau -1 first floor /
premier étage

L x l  x H m2

Foyer - 95 - - - - - 8o -

Améthyste I 12.75 x 6.70 x 3.05 84 72 90 56 30 36 80 36

Améthyste II 12.75 x 6.10 x 3.05 78 72 80 44 30 36 75 36

Ballroom Améthyste (I&II) 12.75 x 12.71 x 3.05 162 120 150 105 41 42 160 70

Cornaline III 7.70 x 6.20 x 2.40 48 36 40 26 18 24 40 21

Cornaline IV 6.95 x 6.20 x 2.40 43 36 35 26 18 24 35 21

Cornaline (III&IV) 14.80 x 6.20 x 2.40 92 84 100 56 36 42 90 42

Saphir V 7.40 x 5.90 x 2.60 43 24 30 24 16 18 25 -

Paris VII 7.00 x 4.75 x 2.71 31 - - - - 14 - -

Paris VIII 7.00 x 4.75 x 2.71 31 - - - - 14 - -

room / salon dimensions mts area banquet theatre classroom u-shape boardroom cocktail cabaret

ROOM DIMENSIONS & CAPACITIES



I N F O R M A T I O N S  T E C H N I Q U E S

A M E T H Y S T E  I

theatre setup
Capacité : 90

classroom setup
Capacité : 56

u-shape setup
Capacité : 30

boardroom setup
Capacité : 36



A M E T H Y S T E  I

cocktail setup
Capacité : 80

cabaret setup
Capacité : 36

banquet setup
Capacité : 72

A M E T H Y S T E  I I

theatre setup
Capacité : 80

classroom setup
Capacité : 44

u-shape setup
Capacité : 30

boardroom setup
Capacité : 36



A M E T H Y S T E  I & I I

theatre setup
Capacité : 150

u-shape setup
Capacité : 36

boardroom setup
Capacité : 72

A M E T H Y S T E  I I

cocktail setup
Capacité : 75

cabaret setup
Capacité : 36

banquet setup
Capacité : 72

classroom setup
Capacité : 105



A M E T H Y S T E  I & I I

cabaret setup
Capacité : 36

banquet setup
Capacité : 72

C O R N A L I N E  I I I

theatre setup
Capacité : 40

u-shape setup
Capacité : 18

boardroom setup
Capacité : 24

cocktail setup
Capacité : 105

classroom setup
Capacité : 26



C O R N A L I N E  I V

theatre setup
Capacité : 35

u-shape setup
Capacité : 18

boardroom setup
Capacité : 24

classroom setup
Capacité : 26

C O R N A L I N E  I I I

cabaret setup
Capacité : 21

banquet setup
Capacité : 36

cocktail setup
Capacité : 40



C O R N A L I N E  I I I & I V

theatre setup
Capacité : 100

u-shape setup
Capacité : 36

boardroom setup
Capacité : 42

classroom setup
Capacité : 56

C O R N A L I N E  I V

cabaret setup
Capacité : 21

banquet setup
Capacité : 36

cocktail setup
Capacité : 35



C O R N A L I N E  I I I & I V

cabaret setup
Capacité : 42

banquet setup
Capacité : 84

cocktail setup
Capacité : 90

S A P H I R  V

theatre setup
Capacité : 30

classroom setup
Capacité : 24

cocktail setup
Capacité : 25

banquet setup
Capacité : 24

u-shape setup
Capacité : 16

boardroom setup
Capacité : 18



P A R I S  V I I

boardroom setup
Capacité : 14

boardroom setup
Capacité : 14

P A R I S  V I I I


